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AnHotanusi. Cpen pasINYHBIX AKCHOJIOTHYECKUX MOHSTHH «BEKIMBOCTE» CUUTAETCA OJHOM W3
Ba)KHBIX TPaJAMIMOHHBIX IIeHHOCTel KuTast v ¢ JpeBHUX BpeMeH OBLIO MCCIIE0BAHO KUTAWCKUMU YYCHBIMU.
Ienp uccnenoBaHus — pacKpbITh LIEHHOCTHBIE XapaKTepuCcTUKH B 3HaueHHH jekcemsl BEXXJIIMBOCTD Ha
OCHOBE TOJIKOBaHHMS, JAHHOTO 32 KUTAWCKUMH WHPOPMAHTaMH, & TAKXKe ONPENeNIUTh BIMSIHUE COLUAIBHBIX
CTpaT Ha 3HaHHE CTYJEHTaMU 3TOH MOPaJIbHO-3THYECKOH JIeKceMbl. MaTepuanom Hccie10BaHus OCITY KUIH
43 ceMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTA, MTOJIyY€HHbIE B XO/€ MPOBEAECHHS JTMHIBUCTHYECKOTO 3KCIIepUMeHTa. BhI-
0opka nH(POPMAHTOB cOAlAHCHPOBAHA 110 CTPATaM «yPOBEHb 00Pa30BaHUS», «CHELHUANBHOCTEY U «TEHIEPY.
B x07161 paboTHI UCTIONB30BAHBI METOJ] KOMIIOHEHTHOT'O aHall3a ¥ METO/I KOHCTPYHPOBAHHUSI CEMaHTHYECKON
CTPYKTYpHI JekceMbl. Ha OCHOBaHWMHM TIPOBEZACHHOTO aHAJIN3a aBTOP MPUXOAMT K BBIBOAY, UYTO B SI3BIKOBOM
CO3HAHHMU KUTANCKUX CTYJEHTOB BEXJIMBOCTH — 3TO YBAKUTEIBHOE OTHOIICHHUE K JIFOJIIM, KOTOPOE CBSI3aHO C
KyJlbTypOil MOBEACHNS U ITHKETOM. B TO ke BpeMsl aHanu3 Matepuaina o COUUaIbHBIM CTpaTaM MOKa3bIBAET
pasuuiyy noanManus yekcembl BEJKJIMBOCTD B rpynmoBom cozHaHuM MH()OPMAHTOB: M CTYAEHTHI Oaka-
JlaBpuaTa, ¥ MaruCTPaHTbl OTMEYAOT TaKUE YePThl BEXKIIMBOCTH, KAK YYMKOCMb U 6OCNUMAHHOCHb, KOTO-
pBle XapaKTepH3yIOT M TPaJULHMOHHYIO KYJIbTYpY; CTYIEHTHl OakanaBpuaTa HE OTMEYalOT LIEHHOCTHBIE Ce-
MaHTUYECKHE KOMIIOHEHTbI CAMOyCco8epuieHcmeosanie u 0oopsie 0eid, KOTOpble OTMEUEHbI B OTBETaX Ma-
TUCTPAHTOB. JlJig rpynmbl HEryMaHUTApHEB XapaKTEpHO O0iiee YaCTOTHOE HCIOIB30BAaHHE CEMAHTUYECKHX
KOMIIOHEHTOB V8AXCUMENbHOE OMHOUWEHUE K TT00SAM, KVIbMYPa NOGeOeHUs, duKem; rpyIia r'yMaHUTapueB
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XapaKTepU3yeTCsl BBICOKUM MPOIIEHTOM CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB NOCMYNKU, Oazonpusimiuble 0ist Opy-
2020, YYMKOCMb, CAMOYcosepuleHcmeosanue. JIns )KSHIIMH XapaKTEePHBI yepma uHousuoa u 0oopwie oend,
BBIPAXKAIOIINECS BO B3aHMHOM YBKCHUH JIFOJICH, MY)KIHHBI e OICHUBAIOT BEKIMBOCTh Y€PE3 YYTKOCTh M
BOCIUTAHHOCTh, B OTJIHYHE OT JKEHIIUH, OHM HE PACCMATPHUBAIOT BEKIHMBOCTh KaK XapaKTEPHYIO OCOOCH-

HOCTh TPaJUIIMOHHON KYJIbTYPHI.

[lonmy4yeHHbIe pe3yabTaThl MOTYT OBITH MCIIOJIB30BAaHbI B 00JIACTH CEMAHTUKH, JIEKCUKOJIOTHH U CTHU-
JIMCTUKU KUTAHCKOIO SI3bIKA, & TAKXKE B METOAMUYECKUX PEKOMEHIALMSX CTYACHTaM, BBIIOJIHSIOUIMM HCCIIe-
JOBaHHE B OONAcCTH JEKCHYECKO ceMaHTMKU. Kpome Toro, mpoBeleHHBIH aHalu3 IEHHOCTHOTO acleKTa
3HA4YEHUs! JICKCUUECKON €IUHHUIIBI AT BO3MOXKHOCTb INTy0’Ke TOHITh HAIMOHANBHYIO KyJnbTypy Kuras.

KiroueBbie cji0Ba: s3bIKOBOE CO3HAHME; 3HAYCHHE CJIOBA; CEMAHTHUYECKas CTPYKTypa 3HAUYEHHS

JICKCEMBI; ICHHOCTh, COUUAJILHBIC CTPATHI.

Beenenue

Kareropust 11eHHOCTH C ApPEBHUX BPEMEH 3aHU-
Majla 3HauuTelbHoe MecTo B Mupe. B XIX B. neH-
HOCTh TpHu3HaBajach (QUIOCONCKUM TEPMHHOM
(tepmun BBeneH P. Jlotme) m paccmarpuBanack, ¢
OJHOHN CTOPOHBI, B JIOTHKE, ICTETHUKE U OCOOEHHO B
3THKE, a C JIPyroi — B TICUXOJIOTHH, TO31Hee — B (u-
nocoduu [OC 2003: 470].

B xonme XIX B. B KauecTBe CaMOCTOSTEIbHON
¢dunocodckol TUCHMITIUHBL (POPMUPYETCSI AKCHOIIO-
rusi, ¥ Bc€ OOJIbIIICE KOJIUUECTBO PriiocooB oOpa-
IIaI0T BHUMAaHHWE HA CMBICI U 3HAYCHHUE KaTErOpHH
uennoctu. Hanpumep, O. I'. IpoOHuIKK# nonaraer,
YTO «IIEHHOCTh €CTh OOBEKTHBHOE CBOMCTBO IpE/-
Meta. OHa 3aJ0)KeHa B €r0 COOCTBEHHOU MPHUPOJIE U
HEOTAEAMMAa OT Hero <...> MOJ LEHHOCTBIO, WJIH
JT0OPOM, IPUHATO MIOHUMATh BCE, YTO SBISCTCS 00b-
CKTOM JKEJIaHUsl, HyKAbl, CTPEMJICHHS, UHTEpeca U
T. 1.» [ApobHunkuit 1966: 295]. Kuratickuii ¢uo-
cod Jlu L3stHBGOH cuMTaeT, 4TO <«IIEHHOCTh — 3TO
(GYHKIMS WM TIPU3HAK MIPeJMEeTa Mocie CyObeKTHBA-
LM, TO €CThb (PYHKUMS U NPU3HAK MPEIMETa, BOIIE-
mye B 00beM YEIO0BEYECKOr0 MO3HAHNS M IPAKTUKHY,
CIIOCOOHBIC  yJIOBJICTBOPUTH OOIIME TOTPEOHOCTH
oonpimHcTBa Jronei» [Jlu L3sabdon 1988: 163].
CXOIHYIO TOUYKY 3pEHHUs BBIpa)KaeT KUTAMCKHUIl yde-
HbIE Ma WKUWKIH, KOTOPBIA IOJAraeT, u4ro «IeH-
HOCTb OTHOCHUTCS K COBMAJIEHUIO MEXy CBOMCTBaMHU
1 QYHKIUSIMA O00BEKTa M MOTPEOHOCTSIMHU CyOBeKTa
WIN K TOJIOXKHUTENBHOW JTHOO0 OTPUIIATENLHON CBSI3H
MEXJy OOBEKTOM M MOTPEOHOCTSAMHU CyOBeKTa (TO
€CTb K OTHOUICHUSIM YyIOBIETBOpeHUs)» [Ma
Wxnwxad 1991: 232]. Orcrona BuaHo, uto B Kutae,
[0 MHEHHMIO KUTAMCKUX YUYEHBIX, I[EHHOCTh KBaJH-
¢unupyeTcs Kak KaTeropusi OTHOLIEHHUS, NPEICTaB-
JSIOIIAs OTHOILIEHHS MEXAY CyOBEKTOM M OOBEK-
TOM, MPH KOTOPOM CBOWCTBAa OOBEKTa YIOBIETBO-
PAIOT OOBEKTHBHBIE MOTPEOHOCTH CyObekTa. Takum
00pa3zoM, «IIEHHOCTh MJIM CBOMCTBO LIEHHOCTH — 3TO
O00BEKTHUBHAS CBSI3b MEXKIy O0OBEKTOM M TIOTPEOHO-
ctamu cyowbekTay [JIu JIsabpks 1985: 3].

B obnacty JIMHIBUCTHKM «LIEHHOCTB» TaKXKE SIB-
JseTcs BaKHOH kaTteropueil. BniepBble o kareropuu
nenHocty 3aroBopun @. ge Cocciop B ero teopuu
3HaKa, IJleé LIEHHOCTb INOHHUMAETCs KaK CBOMCTBO,
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KOTOpOE CYIIECTBYET Hapsly CO 3Hau€HHEM, 3BYKO-
BeIMH depTramu U T. . [Coccrop 1977]. Kak moHs-
TUIHAs, KaTeropusi LEHHOCTH XapaKTepU3yeTCs
«IIOJIEBON»  CTPYKTYpOM, COCTOSILEH U3 sapa,
npenbsaepHod 30HpI W mepudepun [Illyp 1974;
Crepuun 1979].

B nuHrBHCTHKE HE CYHIECTBYET EIMHOTO IOHH-
MaHMs [ICHHOCTH, II03TOMY Pa3HbIE YUEHBIE Ompere-
JISIOT LEHHOCTh B 3aBUCHMOCTH OT LeNe M 3amay
uccnegoBanusi. Hanpumep, C. H. Bunorpamos pac-
CMaTpHBaeT IIEHHOCTh KaK «HAealbHOe 00pa3oBa-
HUE, TPEACTaBIsAIoNIee co0OW BaXHOCTH (3HAYH-
MOCTh, 3HAYMTENBHOCTh) MPEIMETOB U SBJICHUH pe-
IBHOW JEHCTBUTENLHOCTH AJISl OOLIecTBAa M MHIU-
BUJAa U BBIPRKEHHOE B PA3IMYHBIX MPOSBICHUAX
JIeITeIIbHOCTH JTroiei» [Bunorpamos 2007: 93].

E. B. babGaeBa cuuTaer, 4To EHHOCTH — JTO IIE-
JIM, KOTOPbIE HAIPAaBIIAIOT YEJIOBEKAa B €r0 AEATelNb-
HOCTH ¥ OIpEIeNsoT HOPMBI ero moBeneHus [bada-
eBa 2004: 60], a B [JETaNbHOM ONpEACICHUH
A. H. YcaueBoil 1LEHHOCTH — 3TO «UCTOPHUYECKU
CJIOJKUBIIKECS, 0000IIEHHbIE IPEACTABICHUS JTIOAH
0 TUIaX CBOETO MOBEACHUS, BO3HHUKIINE B PE3yJIbTa-
TE€ OIIEHOYHO-JEATEIHLHOCTHOTO OTHOIICHHS K MUPY,
o0pasyrolue HEeHHOCTHYI0 KapTHHY MHUpPa, 3aKpel-
JICHHYIO B CO3HAaHUM IMPEACTABUTEICH OTAEIHHOTO
9THOCA U 3a(DUKCHPOBAHHYIO B SI3BIKE STOTO ATHOCAY
[YcaueBa 2002: 26]. lleHHOCTh MpPOSBISETCS Yepe3
SI3BIKOBOE JICHCTBHE JIIOJICH TOCPEICTBOM CIIOBEC-
HBIX MOjieJiell [IEHHOCTH, CO3/1aBaeMbIX HOCHUTENEM
s3pIKa. B KauecTBe MpUMEpOB BBIPAXKEHHOCTH IICH-
HOCTEW MOTYT OBITh TaKHe WX Ha3BaHHA, KaK 000po,
6006004, cnpasediugocms, NPasod, Kpacoma u T. 1.
«IIpr >TOM OHHM Ciy’aT MHTETPATUBHOM OCHOBOM
KaK Ui BCero OOIIECTBa, COLMAIBHOMN IPYMIIbI, TaK
W JUIA  OTAENBHO B3ATOr0 HHAWBUAA» [Spwu-
Ha 2014: 160]. Takum oOpa3om, Hccie0OBaHHUE TICH-
HOCTH JIaeT BO3MOXKHOCTh PacCKpbITh 0a30BOE IMpe-
CTaBJICHHE JIIOJIeH 00 OKPY’KaloIIeM MHpeE.

UenoBek ¢ MOMOMIBIO S3bIKA BBIPAXKAET CBOE TO-
HUMaHue Mupa. [IpHuuHa B TOM, YTO SI3BIK SIBJISIETCS
HE TOJBKO «COLHMAJIBHON CTPYKTYpOH, 00yCIOBIIEH-
HOW COLMANBHBIM KOHTEKCTOM CBOEr0 (DYHKIIMOHH-
POBaHUS», HO U «BHYTPEHHEU IICUXUYECKOU CTPYK-
TYpOii, KOTOpasi MpelcTaBiiieT co00il COCTaBIsIO-
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ITyI0 CO3HaHMS, 0a3y pedeBO CIIOCOOHOCTH WMHIH-
Buna» [[Jouenko, Epodeera E. B., Epodeera T. .
2010: 147].

Takum 00pa3omM, BaXHOW B JaHHOM KOHTEKCTE
BBICTYIIAET B3aMOCBS3b MEX/Y SI3bIKOM U CO3HAHU-
eM. «VIMeTh cO3HaHHE — BIAJeTh SA3bIKOM. BraneTsb
SI3BIKOM — BJAJIETh 3HAYCHUSIMH. 3HAYEeHHE €CTh
eauHuna co3Hanus» [JleonteeB 1988: 14]. f3biko-
BOE CO3HaHHME — 3TO «BepOaTbHO-0(hOPMIIEHHOE OT-
pakeHrne IeHCTBUTENBHOCTH <...> YeIIOBEKa T'OBO-
pAIIeTo, YelIoBeKa OOIIAIOIIEeTrocs, YeloBeKa Kak
COIIMAJILHOTO CYIIECTBa, KakK JUYHOCTH» [3UM-
uss 2001: 159]. Ilpm 5TOM, C TOYKH 3peHHSA
E. ®@. TapacoBa, s3bIKOBOE CO3HaHUE — 3TO «COBO-
KYIHOCTH MEPUENTUBHBIX, KOHIENTYAIBHBIX H MPO-
LEeAYPHBIX 3HAHUI HOCUTENS KYJIbTYphl 00 00bEeKTax
peansHOro Mupa» [Tapacos 2000: 4].

CrnoBo kak 0a30Bast COCTABIIAONIAs €AWHUIIA S3bI-
Ka urpaeT BaxkHylo posb. «Kaxgoe cioBo Hame no-
Ka3bIBaeT (hakT KOJUIEKTUBHOTO CO3HaHW» [Tpyoerr-
kot 1994: 497]. OHO «CImyXWUT A7 HAUMEHOBAHUS
AIIEMEHTOB JICUCTBUTEIBHOCTH: MPEIMETOB, MPOIec-
cOB, cBOWCTB. Cli0Ba 3aKpeIUBIIOT B MaMSITH U Iepe-
Jar0T 3HAaHMS M OIIBIT Jrozei» [Matseesa 2010: 423].

C yd4eroM TOro, 4To y CJOBa HECKOJBKO 3Haye-
HUH, KOTOpble (QOPMHUPYIOTCS KaK pe3yibTaT OTpa-
KEHUsI JISHCTBUTEIHHOCTH CO3HAHHEM 4YellOBEeKa
[Crepun 1985], HaM HY»XHO omHpaThcs Ha (HaKTHI
SA3bIKA U «IIPEACTABUTH 3TH 3HAYCHHA B BUIAC OIIPC-
neneHHoi nepapxumn» [HoBukos 1982: 164], To ects

CEMaHTHYECKON CTPYKTYpHI CIIOBa, (hOPMHUPYEMOH €
MOMOIIBI0 METO/Ia KOMIIOHEHTHOTO aHajau3a, B pe-
3yJbTaTe KOTOPOTO 3HA4YeHHE CIIOBa pa3OnBaeTcs Ha
MeJIbUallie KOMIIOHEHTH — ceMbl. CemMa ecTh MHU-
HUMaJlbHAs €IUHUIA TJIaHA COJCPXKaHUs, OTpaka-
I0IIasi B S3BIKE pPa3jIMYHbIE CTOPOHBI KM CBOMCTBa
0003HaYaeMbIX TIPEIMETOB W SBICHHWHA JICHCTBH-
TETBHOCTH.

JlaHHbIC TEOPETHUUECKUE MOJOXKEHUS BBICTYIAIOT
OCHOBaHMEM [UIsI TIPOBEICHHS] JHMHTBACTUYIECKOTO
JKCIIEPUMEHTA.

JKCIepUMeHT
Mamepuan u memoouka ucciedo6anus

MarepuanaoMm HCCIIeIOBaHMS SIBJISIOTCSI CEMaHTHU-
YecKre KOMIIOHEHTHI, TIOJIyYeHHbIE OT 32 KUTaCKUX
nHpopMaHTOB. BriOOpKa WHPOPMAHTOB cOaNaHCH-
poBaHa IO TPEM CTpaTaM: YPOBEHb 00pa30BaHUs
(ctymeHT  OakallaBpHaT/MaruCTpPaHT), CICUUAb-
HOCTB (TYMaHUTAPHBIA TPoQUiIb / HETyMaHUTaPHBIH
npoduns) U reHaep (keHmuHA/Myx)unHa). Crpara
MOHUMAETCS KaK «KOHCTUTYUPYIOIIMH MpHU3HAK
OMOJIOTUYECKUX, COIMANBHBIX U TICHXOJIOTHYECKUX
CBOWCTB, XapaKTepHBIX LIS OMPEACICHHON OOITHO-
ctu (rpymmsl)» [Epodeesa T. . 2009: 34]. dpyru-
MU CIIOBaMH, CTpaTa — HE TOJIBKO CJIOW JIFOAEN, HO U
MPHU3HAK, [0 KOTOPOMY MPOBOAMTCS CTpaTH(UKa-
nusi. Takas BBIOOpKa JAaeT BO3MOXKHOCTb HCCIIEIO-
Bath Jiekcemy BEXKJIMBOCTD B rpymnmoBom co3Ha-
HHUH KUTafCKUX CTyeHTOB (pHc. 1).

Kuraiickue aadopMaHTEI
32 wen.

CryaenTsl DakagaBpHaTa
16 gexn.

MarucTpasTsl
16 gen.

I'vmapatapas Herymammtapas I'ymammrapamm Herymamarapan

8 gem. 8 gem
Ken. Myx. Ken. Myx.
4gex. 4gen 4 uen 4 gen.

8 gen. 8 gen.
Ken. Myx. Ken. Myx.
4gex. 4gen 4 uen 4 ger.

Puc. 1. I'pa¢ 6amaHCHPOBKU COBOKYITHOCTH HH(POPMAHTOB IS SKCTIEPHMEHTA
Fig. 1. A graph of balancing the sample of informants for the experiment

[Ipu 3amoyiHeHUW aHKEThbl UH(POPMAHTOB MPOCH-
JU JIaTh CBOE IIOHMMAHHWE 3HAYCHUS JICKCEMBI
BEXJIMBOCTD, oteetus Ha Bompoc « & Ui ¥ f#
ALFHIXMA] ? (Kak Bwl nonumaere cinoso BEJXK-
JINBOCTbB?)». B ankeTe TpeboBaniocs yka3aTh ypo-
BEeHb 00pa30BaHMUs, CIICHUAIBHOCTh U TeHIEP.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCJICIOBAHMS 3HAYCHHS
JIEKCEMBI SIBJIIETCS METOJI, HAlpaBJICHHBINH Ha pa3-
JIO’)KEHUE 3HAYCHUS HAa MEIbYalllIie CEMaHTUIECKHE
KOMITOHEHTBI.
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AHanmu3 CTpPYKTyphel 3HadeHHsa Jekcembl BEXK-
JINBOCTD npoBoauiics ¢ UCIIONH30BAHUEM CEMaH-
THUYECKOTO TOJISI, COCTOSILETO U3 CIEAYIOMUX 00JIa-
CTeU: A0p0 — COAEPIKUT YCTOHUMBBIC U MHBAPHAHT-
HbI€ CEMaHTHYECKHEe KOMIIOHEHTHI, XapaKTepPH3yIo-
M€ OCHOBHBIE CBOWCTBA OOBEKTA; MpeobsadepHds.
30HA — COCTOUT U3 3HAUUMBIX aKTyaJIbHBIX 3HAUEHUI
C YacThIMH CEMaHTHYECKUMH KOMIIOHEHTaMH; he-
puchepusi — OXBaTbIBACT JMYHOCTHBIE CMBICIBL,
YTOUHSIIOIIME WJIN JONOJHSIOIINE 3HAYEHHs JIEKCe-
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MEI. MCTOZ[ KOHCTPYHUPOBAHU CEMaHTHUYCCKOM
CTPYKTYPhI JICKCEMBI TOMOTracT pacrnpcaciainTb Ce-
MaHTHYCCKHEC KOMIIOHCHTBI IIO 30HaM H JacT BO3-
MOKHOCTL OIPEACIUTD COOCTBEHHO AKTYyaJIbHbIC
CECMAHTHYCCKHUEC KOMIIOHCHTHI B 3HAYCHHH JICKCCMBI.

AHaJIu3 pe3yJjibTaToB
Ananu3z pe3ynvmamog ucciedo6anus

C yuemom cmpamol «ypo6eHs 00pa306aHU)

B otBerax cryneHTOB OakanaBpuaTa BBIICICHO
7 CeMaHTHUYECKMX KOMIIOHEHTOB: 1) ysaowcumenvroe
omHowenue K Opyeum mooam; 2) Kyibmypa noseoe-

Hus, omuxem; 3) nocmynku, 6razonpusmmuvie Ol
opyeoeo; 4) uymkocmo; 5) mpaduyuonnas Kyibmy-
pa;, 6)uepma unousuoa;, 7)eocnumannocms. Ce-
MAHTUYECKHE KOMIIOHGHTHI 3HAYEHHS JICKCEMBI
BEXJIMBOCTD B rpynne ctyaeHToB OakaiaBpuaTta
TIpeACTaBICHBI B Ta0I. 1.

[IpencraBuM CeMaHTUYECKYIO CTPYKTYpY 3Haue-
HUS JIGKCEMBI, COCTOSIIYIO U3 spa, MPeabsiaepHOM
30HBI W mepudepun. KommdyecTBo ceMaHTHYeCKHX
KOMIIOHCHTOB OTIPEJICIICHO B TMPOIICHTaX. [ paHUIIbI
30H MPOBOJIUIIUCH MO JHHUH «CIAOMa» MEXIy TOY-
KaMH MPOIEHTHBIX MoKa3areneil rpym (puc. 2).

Tab6muua 1/ Table 1

CemaHTHYecKHe KOMIOHEHTHI 3HaYeHud JiekcemMbl BEXKJIMBOCTD
B IpyIIIe CTY/IeHTOB faKajlaBpHaTa
Semantic components of the meaning of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY)
in the group of Bachelor’s students

CemaHTHYECKUI HudopmanTsl YactoTa
KOMITOHCHT nU1 |12 |13 | U4 | U5 | 16 | U7 | U8 | 19 |M10| 111|112 | 113 |14 |U15 |16 |Abc.|%
VBaXUTCIBbHOE
OTHOIIIEHHE K + + + + + + + 7 (39,0
JIPYTUM ITIOIISIM
Kynberypa nose- + + + + 4 222
JIEHUS, STUKET
[octynkwu, 6m1a-
TOIPUSATHBIC IS + + 2 1111
JIPYTOro
YUyTKOCTb + + 2 (111
Tpamgunuonnas
pazun + 1 155
KyJIbTypa
Uepra nuHauBHIIA + 1 |55
BocmuranHocts + 1 |55
Hroro 18 | 100
45%
40% 39%
35% \
30%
25% 22.2%
20%
15% 11.1% 11.1%
10% 5.5% 5.5%
5% 5.5%
0%
o o 2 = & S =
= = = o > = Q
5. E E g g = 2
82 S ., g 5 5, =, = 4
E = 2 s &g =N = = =
g & = 2 S8 5 - =
o = < B o = = S 5
o = o 0 =g =" = S 2
g E & © = g 2 =
a B A Pl = =
H o> = = 5 =
g & > == =
= = = s
2 = & o
g g =
) =

Puc. 2. Cemantuueckas ctpykrypa aekceMsl BEXKJIMBOCTD
B TPyIIe KUTAaHCKUX CTYACHTOB OakalaBpuaTa
Fig. 2. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY)
in the group of Chinese Bachelor’s students
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Kak BuamM, Sapo MpeACTaBICHO TOJNBKO OJHUM
CEMaHTHYECKOM KOMITOHEHTOM —  Y8ANCUMENbHOE
OmHOWeHUe K Opy2um Jito0siM, KOTOPBIH TPU ATOM
SIBIISIETCSL M CaMBIM 4acTOTHBIM. [IpenbsiaepHas 30Ha
TaKKe BKIIOYACT OJIMH CEMAHTUYCCKUI KOMIIO-
HEHT — Kyivmypa noseoerusi, smuxem. [lepudepuii-
HYI0 30HY COCTaBIISIFOT TISITh CEMAHTHUYECKUX KOM-
TIOHEHTOB: NOCMYNKY, Oiazonpusmusle 0isi Opy202o0;
YymKoCcms, MpaouyuoHHas Kyibmypa, 4epma uHou-
6U0a I OCNUMAHHOCHb.

Takum 00pa3oM, BEXKIUBOCTH B SI3IKOBOM CO-
3HAHWW KUTaWCKUX CTYJCHTOB OakallaBpuaTa IMOHH-
MaeTcsl TJIABHBIM O0pa3oM 4Yepe3 )eajcumenbHoe
omuoweHue k Opyeum ao0am. OOHAKO CTYIEHTHI
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OakanaBpuara MOHUMAIOT BEXKJIMBOCTh U KakK 3Je-
MEHT KYJIbTYpPbI TOBEICHHUS, OTPAKAIOIIUICA B nO-
cmynkax, v Kak yymkocms. Takoe MOHUMaHUE JIeK-
CeMbI COOTBETCTBYET TPAAUIIMOHHOMY, B KOTOPOM
0c000 IEHUTCS STHKET U BOCIIUTAHHOCTb.

B oTBeTax MarucTpaHTOB BBIACIEHO ykKe 8 ce-
MaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB: 1) ysaoicumenvnoe om-
HOwlenue K a00SM; 2) KyIbmypa Nnoeeoenus, 3miu-
xem; 3) nocmynxu, 6nazonpusmuvle Ol 0py2020;
4) yymkocmv; 5) mpaouyuonnas kynemypa; 6) 006-
pule Oena; T) socnumannocms; 8) camoycosepuiet-
cmeosanue.

OnuireM ceMaHTHYECKYI0 CTPYKTYPY pacCMaTpH-
BAEMO¥ JIEKCEMBI B TPYIIIe MaruCTPpaHToOB (puc. 3).
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TpaguuuoHHas KynbTypa
BocnuranHocTh
CamoycoBepIIeHCTBOBaHHE
Jo6psie nena

Puc. 3. Cemantnueckas ctpykrypa jgexcemsl BEXXJIMBOCTD
B IPYIIIE KUTAHCKUX MaruCTPaHTOB
Fig. 3. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY)
in the group of Chinese Master’s students

SnepHast 30Ha TpeACTaBIEHA OJHUM M CaMbIM
YaCTOTHBIM CEMAaHTHYECKMM KOMIIOHEHTOM  JIJIs
IPYIIBl MArMCTPAHTOB — VGANCUMENbHOE OMHOULe-
Hue Kk opyeum moosm. TlpenbsiiepHas 30Ha BKIIOYA-
€T TPH CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTA: Kyabmypa Ho-
6€0eHUst, IMuUKem, NOCMYNKY, Onazonpusimmuvle OJsl
opyeozo; uymkocme. IlepudepuiiHyto 30Hy COCTaB-
JISIIOT YEThIPe KOMITOHEHTA: MPAOUYUOHHASL KYAbIY-
pa; B0CHUMAHHOCHb, CAMOYCOBEPUICHCMBOBAHUE,
0obpule dena.

Takum 00pa3oM, BEXKIIMBOCTh B SI3BIKOBOM CO-
3HAaHUHM KWTAWCKUX MAaruCTPAHTOB OIPENENICTCS
KOMITOHEHTOM V8AJNCUMENbHOE OMHOUleHUe K Opy-
eum mo0sam. Jsi HUX BEXKIMBOCTH — 3TO KYJIbTypa
MOBEJICHHUSI, ITUKET, KOTOPBIE O3HAYAIOT YYHMKOCHIb,
nocmynku, oaazonpusmuvle 051 0py202o, 000pvie
dena, 8OCNUMAHHOCMb U CAMOYCOBEPUIEHCNBOBA-
Hue. Kak BUIUM, MaruCTPaHThl MOHUMAIOT BEXKJIH-
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BOCTh TakK, KaK 3TO MPHUHATO B TPAAUIIMOHHOHN KyIb-
type Kuras. Cm., Hanpumep, oTBeT HHPOpMaHTa A8
(MarucTpaHT, TyMaHWTapul, >KeHIMHA): Kumat —
cmpana yepemonuu. Ha camom Oene, 6 mawell
cmpane ecmv MHO20 OnpeOdeNeHuUll BeXCIUBOCU,
MeHCOy MONOObIMU U CIAPBIMU, MeHCOY POBECHUKA-
MU, MeHcOy yuumenamu u yyeHukamu u m. n. A oy-
mar, 4mo smukem He MONLKO umeem opmy 6bi-
padicenus, HO U 4mo boJiee 8aHCHO, IMO C80e20 PoOd
yeagiceHue, KOmopoe yceaudaemcs 6 cepoye...

Ananu3z pe3yibmamoe ucciedo6anus
C yuemom cmpamul «CHEUUAIbHOCHIbY

B OTBETax KUTalCKHUX WHPOPMAaHTOB-
TYMaHUTapueB, omnpenensomux gekcemy BEXKIIN-
BOCTD, BoIsiBIIEHO 7 CEMaHTHYSCKHUX KOMIIOHEHTOB,
COCTaBJISIONIMNX CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYpy 3Hade-
HHUS JIeKceMbl (pHc. 4).
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Puc. 4. CemanTtuueckas ctpykrypa jgekceMsl BEXXJIMBOCTD B rpymnie kutalickux ryMaHUTapueB
Fig. 4. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY) in the group of Chinese humanities majors

B rpynne xuTaliCKMX I'yMaHUTApUEB PO Mpel-
CTaBJIICHO OJHUM CEMaHTHYECKAM KOMIIOHEHTOM —
yeadicumenvHoe omuoueHue Kk opyeum aoosam; 50 %
OTBETOB KuTalickux uH(popmantoB. [IpeawvsaepHas
30Ha BKJIIOYAeT 4 CEMAHTUYECKHX KOMIIOHEHTA!
KYIbmypa nogeodenus, dmuxem; nocmynku, 01aco-
npusmusle 0151 Opy2020; UYMKOCMb, CAMOYCo8ep-
uwencmeosanue. llepudepuiinyro 30HY COCTaBISIOT
2 CeMaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTA: GOCHUTNAHHOCbL U
MpAOUYUOHHAS KYTbMYPA.

CnenoBaTenbHO, BEXIMBOCTh B S3BIKOBOM CO-
3HAHUN KUTAWCKUX TyMaHHUTapueB — 3TO )6adicu-

60%

50% 50%

MmenbHOe OMHOWEHUE K OpyeuM Jo0sM, a TaKKe
KyJIbTypa TMOBEICHHS, STUKET; MMOCTYIKH, OJIaromnpu-
sSTHele ana  apyroro. Kwuraiickue  CTyIEHTHI-
TYMaHUTAPUN CUUTAIOT, YTO BEXKJIHBOCTH SIBIISETCS
OJTHUM W3 BaXXKHBIX MOPAIBHO-ITHYECKUX IIIEMEHTOB
B TPAAWIIMOHHON KYJIBTYpE, TAe 0C000 ITOT4epKIBa-
€TCSl HallM4he YYTKOCTH, BOCITUTAHHOCTH, a TaKXkKe
CaMOYCOBEPIIICHCTBOBAHMSI.

B otBeTtax mHpOpMaHTOB-HETYMaHHUTApUEB, OIIPE-
nemsomux  3HaueHue JjekceMsl BEJXJIMBOCTD,
BBISIBJIEHO 7 CEMAaHTHYECKHMX KOMIIOHEHTOB, COCTaB-
JSIFOLIMX CTPYKTYPY 3HAYEHHS JIEKCEMBI (pHC. 5).
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Puc. 5 Cemantuueckas crpykrypa nexcemsl BEXKJIMBOCTb
B IpYIIE KUTAaHCKUX HETYyMaHUTApHEB
Fig. 5. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY)
in the group of Chinese non-humanities majors
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SAnpo mpeAcTaBIEHO ONHUM CEMaHTUYECKUM
KOMIIOHEHTOM — V8ANCUMENbHOE OMHOUEHUe K OpPY-
2UM J1005M, KOTOPBIN SIBIISIETCS CAMBIM Y4aCTOTHBIM
KoMIoHeHTOM — 50 % OTBETOB B TpyNIe KUTaHCKUX
HerymaHuTapueB. [IpenbsiepHas 30Ha TakXe CO-
CTOUT W3 OJHOTO CEMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTa —
Kynemypa noeedenus, smuxem. Ilepudepuiinyro
30HY COCTaBJIAIOT MATh CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEH-
TOB: HOCMYNKY, Olazonpusmusie 018 0py2020; Yym-
KOCMb, MPAOUYUOHHAST KYJIbMypd, Yepma UHOUGU-
da, 0obpule dena. Kaknplii 3 KOMIIOHEHTOB TIEpH-
¢depuu 3anumaet 5,6 % OTBETOB HEr'yMaHUTApHUEB.

Takum 00pa3oM, BEXKIMBOCTh B SI3BIKOBOM CO-
3HAHUM KHTAlCKUX CTYJCHTOB HETyMaHHUTAPHOTO
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IPOGUIIS — 3TO YEANCUMENbHOE OMHOWEHUe K Opy-
2uM J00sIM, YTO COCTAaBIISIET BaKHOE KayeCcTBO B
KyJbType MOBEJCHHS U BKIItOYaeT 3TUKeT. KOHKpeT-
HBIM TIPOSIBJICHUEM BEKJIMBOCTH B Ipoliecce oOIe-
HUS C JIFOJbMU SIBISIOTCS O1a20Nnpusimuble TMOCTYTI-
KH, 9yTKOCTbh, MoOpeie nema. [lo mueHuio mH)OP-
MaHTOB 3TOW T'PYNIbI, KyJbTypHas TPAJAUIIUAS OTME-
YeHa KaK 4epTa, XapakTepHas Il HHIUBUA.

Ananus pe3yibmamoe uccneoosanus
c yuemom cmpamnbsl «zendep»

B otBerax wWH()OPMAHTOB-KECHIINH MOIYYHIH
8 cemanTHUecKMX KOMMOHEHTOB. [IpeacraBum ux
CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpY (puc. 6).
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Puc. 6. Cemantuueckas crpykrypa jekceMbl BEJXJINMBOCTD B rpynne KuTaicKux *eHIUH
Fig. 6. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY) in the group of Chinese women

B rpynme knTaliCKHUX JKSHIIMH BBIICISAETCS S/IPO,
COCTOSIIIIEe M3 OJHOTO CEMaHTHYECKOrO KOMITOHEH-
Ta — yeaxcumenbHoe omHouleHue K Opy2um a00sIM,
KOTOpOE SIBJISIETCSI CaMbIM YacTOTHBIM. [Ipenbsaep-
Hasl 30Ha BKJIIOYACT TPH CEMAHTHYECKUX KOMITOHEH-
Ta: KYIbmypa noseoenus, 3muxkem, noCmynKu, oaa-
20npusMHble 05l OPY2020; MPAOUYUOHHAS KYIbNY-
pa. Iepudepuiinas 30Ha npeaCTaBICHA CIIEYIOIIU-
MH CEMaHTHYECKUMH KOMIIOHEHTAMU: YYMKOCHb,
yepma uHOUBUOA; 00Opble Oeld; CAMOYCO8ePUIEH-
cmeosanue.

CrefioBaTeNbHO, BEKIMBOCTh B SI3IKOBOM CO3Ha-
HUM KHUTANCKUX JKEHIMH TOHUMAETCS KaK yGadicu-
menvHoe OmHowenue K Opysum io0saM, KOTOpoe OT-
MeuaeTcsl B KyJbType TOBEICHUSI U ATUKETE, Olpeie-
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JSIETCS TIOCTYTIKaMH, TOOPBIMU JIeNIaMH, yTKOCTBIO
CaMOYCOBEPILEHCTBOBAHUEM. JTO XapaKTEpHO Kak
JUTSL BCeX JTIO/IEH, TaK M 1711 KOHKPETHOTO WHIIUBH]IA.

B orBerax WHQPOPMAHTOB-MY>KYHH MOIYYEHO
6 ceMaHTHUECKHX KOMIOHEHTOB. [IpencraBuM wux
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY (pHc. 7).

SAnpo coaepKUT OJUH CEMAaHTUYECKHUH KOMIIO-
HEHT — yeadxcumenvbHoe OmHouenue K Opyeum -
0sM, KOTOPOE SIBIISIETCSI CAMBIM YaCTOTHBIM KOMIIO-
HeHtoM. llpeassigepHas 30Ha BKIIOYAET 3 ceMaHTH-
YECKMX KOMIIOHEHTA: KYIbMypa MNO6EOeHuUsl, IMmu-
Kem; 4ymKOCMb, NOCMYNKU, Onazonpusmuvie 0.4
opyeozo. Tlepudepuiinyio 30HY COCTaBISIIOT 2 Ce-
MaHTUYECKUX KOMIIOHEHTA: OCNUMAHHOCHIb, CAMO-
YcogepuIleHCmeo8anue.
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Puc. 7. Cemantuueckas ctpykrypa sexceMsl BEXXJIMBOCTD B rpynne kutaiickux My»XUuH
Fig. 7. The semantic structure of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY) in the group of Chinese men

CrenoBaTenbHO, BEXJIMBOCTH B S3BIKOBOM CO-
3HAaHUM KHUTAaHCKUX MYXUHH — 3TO VBANICUMENbHOE
omuoutenue K Opyeum modsm. B 3To# rpymmne uH-
(OpMaHTOB BEXKIIMBOCTH O3HA4aeT COOJIOJCHHUE
3THKETa KaK XapaKTEepPHOE COCTAaBIISIONIEE KYIbTYPHh
MOBEJCHUs. BeXXMBOCTh ompenenseTcs TaKUMU Ka-
YeCTBAMHU, KaK YYMKOCMb, 60CNUMAHHOCb, U, KO-
HEYHO, OTPAXKEHA B O1a20NPUSIMHBIX NOCYNKAX.

Ananu3z cemanmuueckux

KOMHNOHEHmM 08 eKcembl

BEK/TUBOCTH c yuemom

paccmampugaemplx cmpam

B coOpanHOM Marepuase BBIICICHO JIEBAThH IICH-
HOCTHBIX CEMaHTHYECKMX KOMIOHEHTOB. X aHanmm3
MPOBEJIEH C YYE€TOM CTpPATH(HUKAIMH WHPOPMAHTOB
U TIpefcTaBlieH B Ta0I. 2.

Ta6muua 2 / Table 2

LenHocTHBIE ceMaHTHYecKHe KOMMOHEHTHI JiekceMbl BEZK/IMBOCTD ¢ yueTrom cTpart
Value semantic components of the lexeme VEZHLIVOST' (COURTESY) taking into account the strata

I'pynnsl uHGoOpMaHTOB
CeMaHTHYeCKHUE Yposens o0pa3oBaHusi CrnennajbHOCTD I'engep/mo
KOMIIOHEHTBI bak. Mar. I'ym. Herym. Ken. My:x.
Abc. % Ab6c.| % | AbGc. | % | Abc. % Abc. | % | Abc. | %
YBAKHTEIILHOE OTHOLICHHE 7| 39| 11| 44| 9| 36| 9| 50| 11|458| 7| 368
K JIIOJISIM
KynpTypa noBegenusi, STUKET 4 22,2 5 20 5 20 4 22 51 20,8 4 21
Toeryrcu, GnaronpusThie 2| 111| 3| 12| 4| 16| 1| 56| 2| 83| 3| 158
JUISL IPYrOro
YyTkocTh 2 11,1 2 8 3 12 1 5,6 1| 42 3] 158
TpaauimoHHas KyJabTypa 1 55 1 4 1 4 1 5,6 2| 83
CaMOyCOBEpIICeHCTBOBAHUE 1 4 2 8 1 42 1 5,3
Uepra nHauBHIIA 1 55 1 5,6 1| 42
Jlobpsie nena 1 4 1 5,6 1 42
BocnuranHocTh 1 55 1 4 1 4 1 5,3

OxapakrepusyeM BBLICICHHBIE B 9KCIIEPUMEHTAX
LEHHOCTHBIE CEMAaHTHYECKIE KOMITOHEHTBI.

1. Veaoicumenvnoe  ommuouwtenue K - JHOOSIM.
Haubomnpiie KOIMYECTBO ATOTO KOMITIOHEHTa OTMe-
YeHo B rpymre HerymanutapueB — 50 % u B rpymme
xeHumH — 45,8 %. IIpouenTHoE KOMIMYECTBO — OT 36
1o 44 % — nHabnroaeTcs B Ipymiiax MarucTPaHTOB,
MYXYWH U TYMaHUTAPHEB.

2. KonnyecTBO KOMIOHEHTa Kyasmypd hnogede-
HUs, ImMuKem TPAKTUUYECKH OJIMHAKOBO BO BCEX
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rpynnax u kxone6mnercs or 20 go 22,2 %. DTtoT
KOMIIOHEHT OBl Hambosiee pacupOCTpaHEH Cpeau
IPyNI CTYACHTOB OakanaBpuaTa M HETyMaHHTAPH-
eB — 22,2 %, MUHUMAIbHOE KOJIMYECTBO OTMEUYECHO
B IPYyIIIax MarucTpaHToB U rymanutapues — 20 %.
3. KommioneHT nocmynxu, 6naconpusmuvie 0Jis
0py2020 CaMbIM PacTpOCTPAaHEHHBIM 3a(pUKCHPOBaH
B rpynre rymanutapueB — 16 % u cpenu My»4nH —
15,8 %. [IponeHTHOE COJIEpIKAHUE ITOTO KOMITOHEH-
Ta B IPYIMIE KEHIIMH MEHbIIE, YeM B TPYIIE MYX-
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ynH — 8,3 % u 15,8 %. Kpome Toro, ypoBenb o0pa-
30BaHMS U CIIEHUATBEHOCTD OMpPEICISeTCsl IPUMEPHO
OZIMHAKOBBIM IPOIEHTHBIM YIOTPEOJICHUEM 3TOTO
LIEHHOCTHOr0 KoMioneHTa — 23,1 % u 21,5 %.

4. B rpymnne MyX4YHH LIEHHOCTHBIH CeMaHTHYe-
CKMH KOMIIOHCHT YymKOCmb WMEeT HanOoJbIIee
nporeHTHoe KoindectBo — 15,8 %, B rpymme ryma-
HHUTapues — ToNbKo 12 %, a B rpymnme cTyneHToB 0a-
kanmaBpuara — 11,1 %. Hanmensiiee mpomeHTHOE CO-
OTHOILICHHE 3TOr0 KOMIIOHEHTa B TPYIIIE KEHIIMH —
4,2 %, B rpymie MaructTpanTos — 5,5 %.

5. CeMaHTHYECKU KOMIIOHEHT mMpaouyuoHHas
KyZIbmypa OTMEYEH B OTBETaX BCEX paccMaTpuBac-
MBIX TPYII HHPOPMAHTOB, KPOME TPYIIIBI MYXUHH.
B rpynne xenmmH HabmogaeTcs HauOoJbIIEe KO-
mnyectBo — 8,3 %, a B rpymnmax CTyZIeHTOB Oaka-
JaBpuata ¥ HerymaHurtapueB — 5,5 %; B rpymmax
MarucTpaHToB U TymaHutapues — 4 %.

6. Komnonenr camoycosepuiencmeosanue He
OTMEYEH B OTBETAX TPYIIIBI CTYACHTOB OaKkaiaBpua-
Ta M CTYyJCHTOB HETYMAaHHTApHOTO MPOQHISL. DTOT
[IEHHOCTHBII KOMIIOHEHT TPOSBHJICS B TPYIIE Ty-
MaHuTapueB ¢ 8 % u rpymnne My>x4uH ¢ 5,3 %.

7. Tpu ceMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTA uepma uH-
ousuoa, 0obpwie dend, 60OCRUMAHHOCMb 3aPUKCUPO-
BaHbl B HEKOTOPBIX rpymnmax. Ilpu 3toM ux mpo-
[IEHTHOE COJepXaHue cocraBisier oT 4 mo 5,5 %.
Yepma unousuda OTMEYEHa B TPYNIAX CTYJCHTOB
OakaaBpuara, HeTYMaHUTAPHUEB U KEHIIUH; 000pbie
Oela — B TPYIIIaX MaruCTPaHTOB, HETYMaHUTapUEB U
XKEHIIUH; @OCHUMAHHOCL — B TPYIIAx CTYICHTOB
OakanaBpuatra, MarucTPaHTOB, TyMaHHWTapueB U
MY>KYUH.

3aKkiIoueHue

AHanmu3upys pe3ysIbTaThl JIMHTBUCTHYECKOTO 3KC-
MEPUMEHTA ¢ HOCUTESIMM Pa3HbIX TPYII KMTAHCKUX
CTY/ICHTOB, MOJKHO CJIEJIaTh PsiJi BBIBOJIOB.

1. B S3BIKOBOM CO3HAaHWH KHUTANCKUX CTYIECHTOB
BEKJIMBOCTh — 3TO IMOYTUTEIILHOE OTHOIICHUE K JIFO-
JISIM; BEXKJIMBOCTh COCTABIISIET BAXKHYIO YEPTY KYJIb-
TYpHI TIOBEICHUS U dTUKeTa. [Ipr 3TOM BEXIMBOCTD
MPOSIBIISICTCS] B TAKTUYHOCTH M YYTKOCTH, B JOOPBIX
Jellax ¥ CaMOYCOBEPIICHCTBOBAaHUHM. BeXIMBOCTH
BKITFOUAETCS B MOHATHE TPAIUIIMOHHONW KYIbTYpPHI U
SIBIIIETCSl BXHOW UYEPTOH B MOBEACHWU WHIMBHUA
(cM. Tabu. 2).

2. IIpu paccMOTpeHUH S3BIKOBOTO MaTepHuaia Obl-
JIO BBISBIIEHO MOPAJbHO-3TUYECKOE 3HAYCHUE JIEKCe-
Mbl B pa3HbIX Irpymnmnax HHGOPMAHTOB C yYETOM HC-
CJIelyEMBIX CTpaT, /i€ B 3HaueHuH Jiekcembl BEK-
JIMBOCTD ectpb u obriee (noumumensrhoe omuouie-
HUe K T00M,; KYIbMypa nosedenus, dmuKem), i pas-
JIMYHOE, OTPAXKAMOIIEeCs B CTEICHU BIIMSHHUS COILH-
anbHBIX cTpaT y JekceMbl BEXXJIMBOCTD.

3. Yder cTparhl «ypOBEeHb 00pa30BaHUS BBISBUI
CIIEYIOIEe: YeM BBIIIC YPOBEHb OOpa30BaHUS HMH-
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(hopMaHTOB, TEeM 4YaCTOTHEE KOMIIOHEHT )8ajxCu-
menvHee omHouleHue K ni00iam. VI ctyaenTsl Oaka-
JaBpWaTa, ¥ MaruCTPaHTbl OTMEUYAIOT TaKUE YEepPTHI
BEXJIMBOCTH, KaK YyTKOCTh U BOCIIUTAHHOCTb, KOTO-
pBIe XapaKTepu3yIOT U TPaAWLHOHHYIO KYIBTYpY.
Crynentsl OakanaBpuaTa HE OTMEYAIOT LIEHHOCTHBIE
CEMaHTHYECKHUE KOMITOHEHTHI CAMOYCO8EePUIEHCBO-
eanue U 0oOpvie dena, KOTOPHIC BHIIBICHBI B OTBE-
TaxX MarucTPaHTOB.

4. Yder cTpaTbl «CHEIHaIBFHOCTHY» ITO3BOJIHI
OTIPEAETUTh, YTO JJISl TPYIIBI HETYMaHUTAPHEB Xa-
pakTepHO Oojiee YAaCTOTHOE HMCIOJB30BAHUE CEMaH-
TUYECKUX KOMIIOHEHTOB }GadiCUmenvHoe Omuoule-
HUe K 00saM, Kyabmypa nogederus, smukem. Torma
KaK TpylIa TYMaHUTapHeB XapaKTEePHU3yeTCsl BBICO-
KHM TIPOLIEHTOM CEMaHTHUYECKHX KOMIOHEHTOB 710-
CMYNKU, Onrazonpusmuvle 01 Opy2020, 4YMKOCMb,
CamMoyco8epuIeHCmeo8anue.

5. Yuer cTpathl «reHiep» BBISBUII CIIEAYIONIEE: B
TpyNIe XEHIIWH CEeMaHTUYeCKHH KOMIIOHEHT )6d-
JHCUMENbHOe OMHOUWleHUe K JH00SM  COCTaBIISIET
OoNpIIM TIPOLIEHT, YeM B TPYNIE MYXYUH (CM.
tabn. 2). Kpome Toro, s >KEHIIUH XapaKTEPHBI
yepma uUHOUBUOA U 00Opble Oend, BHIPAKAIOIIUECST
BO B3aMMHOM YBa)KCHHU JIOZICH; MY>KUHHBI K€ Olle-
HUBAIOT BEXJIMBOCTD YEPE3 YYMKOCMb U GOCHUNAH-
HOCMb; B OTIIMYHE OT XEHIIWH, OHU HE paccMaTpH-
BalOT BEXKIMBOCTb KaK XapaKTEPHYI OCOOEHHOCTH
TPaJUIIUOHHON KYJIbTYPHI.

6. Kak moka3zaio mccnemnoBaHue, B SI3bIKOBOM CO-
3HAHWU KUTAWCKHUX CTYIEHTOB IIEHHOCTHBIH acCIeKT
3HaueHus nexkcembl BEXKJIMBOCTD otpaxaetcs B
MOpPaJIbHO-3TUYECKUX CEMAaHTHUYECKUX KOMIIOHEH-
TaX, TOJYYEHHbIX B OTBETax WH(OPMAHTOB, COBO-
KYITHOCTh KOTOPBIX ObIIa cOalaHCHpOBaHA IO CTpa-
TaM «ypOBEHb OOpPa30BaHUM», «CIEIHATBHOCTDY
U «TeHIepy.

Takum 00pazoM, ¢ TIOMOIIBIO TICUXOJIWHTBHCTH-
YECKOr0 METOoJla MBI OTpENeIHIN MMOHUMaHue JIeK-
cembl BEXXJIMBOCTD B S3BIKOBOM CO3HAaHWU KH-
TaHCKUX CTYJIEHTOB, MOKA3aIH CTPYKTYpPy CEMaHTH-
YEeCKOTO TIOJSI M YCTAHOBHJIM BIIUSIHHE COIMAIIBHBIX
CTpaT Ha 3HA4YeHHUE HTOU JekceMbl. IlomydeHHbIe
pe3yIbTaThl MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI B 00JACTH
CEMaHTHKH, JEKCHUKOJOTHH W CTHIUCTHKH KHUTan-
CKOTO $5I3bIKa, & TAK)K€ B METOAMYECKHX PEKOMEHIa-
OUSAX CTYICHTaM, BBITIONHSIONIMM HCCIEIOBAaHUE B
00JIaCTH JIEKCHYECKOH CEMaHTHKH.
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Abstract. Among various values, the concept ‘courtesy’ has been studied by Chinese scholars since
ancient times and is considered one of the important traditional values of China. The purpose of the study is
to reveal the value characteristics in the meaning of the lexeme COURTESY based on the interpretation by
Chinese informants, as well as to determine the influence of social strata on the understanding of this moral
and ethical lexeme in the minds of students. The research material includes 43 semantic components ob-
tained as a result of a linguistic experiment with 32 Chinese informants. The sample of informants is bal-
anced according to the strata ‘education level’, ‘specialty’, and ‘gender’. The article uses the method of com-
ponent analysis and the method of constructing the semantic structure of a lexeme. Based on the analysis, the
authors come to a conclusion that in the linguistic consciousness of Chinese students, courtesy is a respectful
attitude toward people, which is considered an expression of the culture of behavior and etiquette. At the
same time, an analysis of the material from the perspective of social strata reveals differences in the under-
standing of the lexeme COURTESY in the group consciousness of informants: both Bachelor’s and Master’s
students note courtesy traits such as sensitivity and politeness, which also characterize traditional culture,
Bachelor’s students do not note the value semantic components self-improvement and good deeds, which are
noted in the answers of Master’s students; the group of non-humanities majors is characterized by a more
frequent use of semantic components respectful attitude to people, culture of behavior, etiquette, while those
studying the humanities are characterized by a high percentage of semantic components deeds favorable to
others, sensitivity, self-improvement; women believe that courtesy is an individual trait reflected in good
deeds, while men evaluate courtesy through sensitivity and good manners and do not associate it with tradi-
tional culture.

The results obtained can be used in the field of semantics, lexicology, and stylistics of the Chinese lan-
guage, as well as in methodological recommendations for students carrying out research on lexical seman-
tics. In addition, the analysis of the value aspect of the meaning of a lexical unit gives us the opportunity
to better understand the national culture of China.

Key words: linguistic consciousness; meaning of the word; semantic structure of the meaning of a
lexeme; value; social strata.
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